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Moagsad dilin bilinmayan va istifads olunmayan potensialint askara ¢ixarmagq tigiin
stilistik priyomlari, daha daqiq desak, metaforani analiz etmak, onun dil funksiyalarimin bir
ne¢a aspektini tadqiq etmakdir. Magalonin tadqigat obyekti metaforanin dil funksiyalarinin
asagidaky aspektlori olmugdur: sinonimlorin yaranma iisulu kimi, soziin leksik-semantik struk-
turunun inkisaf iisulu kimi. Metaforik mona doyismasi prosesi daimidir va dilds daim yeni
obrazlar, mana va sozlar yaranir. Maqals dil¢iliyin iki sahasini — tislubiyyat va leksikologiyani
birlasdirir: leksik ifada vasitasi va tislubi priyom olaraq metafora iislubiyyatin tadqgiqat sa-
hasina daxildir. Digor torafdon, metafora macazi manada isladilon soz va sz birlagsmalarinin
yaranmasina zomin yaratdigl victin manani xtisusi mafhum kimi éyronan va leksikologiyanin
bir bolmasi olan semasiologiyanin predmetidir.

“Metafora” termini, séziin etimologiyasindan aydin oldugu kimi, miioy-
yon keyfiyyatin bir obyektdon basqa bir obyekto kecidi demokdir. Miiasir dil-
cilikdo metafora sézilin alavo mona ¢alar1 qazanmasi kimi gabul olunur. Bels
ki, grasp, get va see fellorinin mona doyismasi naticosindo understand felinin
osas manast alavo mona kimi gobul edilmisdir. Grasp, get va see fellori “basa
diismak” monasinda islondikdo slavo mona bu sdzlorin semantik strukturunda
ifado olunur (14, 98). Cox zaman metafora miisllifi iki miixtolif obyekt ara-
sinda oxsar, ortaq olamot gordiikdo bu mona doyismasi bas verir.

Dilgilordon I.R.Qalperino goro metaforanin oxsarliga osaslanmasi fikri
dogru deyil. Iki obyekti birlogdiron bir {imumi alamot onlarin oxsarliga do-
lalot etmir. Mosolon: heyvanlar vo insanlar horoket edir, nofos alir, qidalanir.
Lakin bu funksiyalardan biri, misal {i¢lin horokot, nofosalma eyni zamanda
hom heyvanlara, hom do insanlara xas slamat olmasi onlarin oxsarligi demok
deyil.

Diqgeto ¢atdirmaliyiq ki, eynilogdirmo oxsarliga barabor tutulmamalidir:
“Dear Nature is the kindest Mother still” (3, 203). Burada “Mother” mathumu
“nursing, weaning, caring for” horaki anlayislarin1 xatirladir. Lakin “Nature”
mothumu barasinds bunu demok miimkiin deyil. Burada real oxsarliq deyil,
timumilosdirmo moévcuddur.
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Buna goro do metaforanin torifini iki monanin eyni anda realizasiyasi
kimi vermok daha diizgiin olardi. Mohz bu xiisusiyyatino goro metafora obrazli
tosvir {iglin on giiclii vasito hesab olunur. Notico etibarilo, siiurda miioyyon
obraz yaratmaq bir mothumu abstraktligdan konkretliys gotirmokdir. “Mother”
vo “Nature” sozlorinin monalarmin qarsiliglt olagesi naticasinds tobist 6z
simasini saxlamagla anaya xas xtlisusiyyatlora yiyolonir.

Metafora «pearly teeth», «voiceless sounds» kimi toyinli so6zlords,
yuxarida geyd etdiyimiz “Nature” vo “Mother” timsalinda predikativli s6z bir-
losmolorinds tocossiim edon zaman eynilagdirma miisahido olunur.

Hor hans1 odobi pargada izahedici vahid olmadiqda miixtalif horoki fello-
rin yenilosdirilmosi asanligla basa diisiilmiir. Novbati climloya diqqot yetirok:

“In the standing beams that streamed through the open window the dust
danced and was golden” (3, 243).

Bu parcada toz hissaciklorinin horokati yaziginin géziindos rogs horokot-
lorina bonzayir. Bu baximdan iki istigamotds fikir yiirlitmok miimkiindiir:
abstrakt vo konkret, burada horokot (iimumi) vo rogs (konkret). Novbati niimu-
nado metafora zorfds biruzs verir:

“The leaves fell sorrowfully.”

Tokiilon yarpaglarin tolag icindo olduguna goro bodonini vo basinm
yelloyon insanin horokotlori ilo eynilogdirilir. Lakin yazi¢1 toxoyyiilii adi halda
aralarinda oxsarligin sezilmosi miimkiin olmayan bu iki horakati eynilogdirir.

Yuxarida geyd etdiyimiz niimunolor orijinal metaforaya misal ola bilor.
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Adi metaforalar kateqoriyasina “a ray of hope”, “floods of tears”, “a storm of
indignation”, “a flight of fancy”, “a gleam of mirth”, “a shadow of a smile” vo
bu kimi bir ¢ox ifadolor daxildir ki, zaman ke¢dikco 6z metaforik xarakterini
itirmis va adi dil vahidlarina ¢evrilmislor.

Ingilis dilinds sinonim corgoni zonginlosdiron s6z vo ifadalor miixtolif
mocaz ndvlorino osaslana bilor. Sinonim corgoni genislondiron sado metafo-
ralar fiziki xiisusiyyotloro asaslanan oxsarliga gors tosnif olunur. Asagidakilara
diqqpot yetirok:

Goriiniis vo ya forma bonzorliyi: bridge — a structure to erected afford
passage across a waterway, 1) the narrow raised platform whence the captain
of a steamer gives directions (kapitan korpiisii); 2) the upper bony part of the
nose; 3) a thin upright piece of wood supporting the strings in a violin or si-
milar instrument (skripkanin korpiisii); 4) in dentistry — a frame for holding
false teeth which is clamped to adjoining teeth on each side (taxma dis kor-
piisii) (14, 115).

Ingilis dilindo giil adlarmin yaranma tarixi bu baximdan maraqlidir; bozi
giil adlar1 assosiativ bonzorliys osaslanir. Masolon, bachelor’ buttons, the
dandelion. Sonuncunun monsoyi “the teeth of a lion”, latinca dens — tooth +
leo — lion, fransizca dent de lion kimidir.

Aster — bu ¢igayin ag, ¢ohray1 vo bondvsoyi logoklori ulduzlara bonzadiyi
liclin ona latinca “aster”, yoni ulduz ad1 verilmisdir (14, 123).
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Canterbury Bells — bu ¢igoklor Kenteberi zovvarlarinin atlarindan asilan
zanglors bonzadiyi {i¢ilin onlara “Canterbury Bells” ad1 verilmisdir.

Hossasliq: egg — shell, the outer covering or shell of an egg — hossas va tez
sinan har ogyaya aid iglodilo bilor; masolon: egg — shell china (kovrok ¢ini gab).

Funksiya va ya istifada: hand, the index of a time — piece (saatin oaqrobi);
arm — arms of a balance (torozinin gozii); wing (aeronautics) — toyyaronin
ganadi (14, 110).

Horokot oxsarligi: caterpillar — tractor (traktor); homginin to saw the air
— to gesticulate (jestlorlo danismaq) monasini verir.

Voziyyot oxsarligi: entrails, bowels, intestines - inner parts of the earth
(yerin daxili); the head of a page (sohifo baslangici), the foot of a page (so-
hifonin sonu); island — a small raised area for pedestriants crossing streets or
awaiting trams, a street refuge (kii¢o daldalanacagi).

Ingilis dilindo ¢ox sdz va ifadalor vardir ki, metaforik xarakter dasiyaraq
insan anlayis1 bildirir. Dilgilikdo belo s6z vo s6z birlosmolori zoosemiya
adlanir. Asagidaki niimunolordo insanlarin heyvan adlari ilo adlandirilmasi
prosesinin metaforik xarakter dasimasi kifayst qodor aydin goriinmokdadir;
belo ki, hiylogar insan fox; acgdz — pig; kobud insan — bear; ¢ox kitab oxuyan
— a bookworm; davakar, dalagsqan qadin — vixen; kinli qadin — a cat adlandirilir.
Dog, hound, cur, puppy, tyke terminlori kin — kiidurat bildirir. Bulls (specu-
lators on a rise) — birjada qalxan qiymotlorlo omoliyyat aparan soxs, bears
(speculators on a fall) — birjada diison qiymatlorlo omoliyyat aparan soxs,
lambs (gullible speculators) — tez inanan, aldanan birja istirak¢isi, calf (a
young man) — cavan oglan, donkey (a foolish person) — axmaq, whale (a clever
man) — miidrik, agilli insan kimi s6z ehtiyatin1 genislondiroan metaforik ter-
minlor do geyd edilmolidir. Heyvan adlarinin xostalik ifado etmasi oxsar mona
doyismosidir: a cancer (latinca “xorg¢ong”); lupus (latinca “canavar”).

Bozi fellori do bu kateqoriyaya aid etmok olar: to ape — to imitate
(meymunluq etmok); to bear — to speculate on falling prices (birjada diison
giymotlor {izorindo omoliyyatlar aparmaq); to bull — to speculate on rising
prices (birjada galxan qiymotlor {izorindo omoliyyatlar aparmaq); to ferret out
— to search carefully, to discover (a criminal, secret) — cinayotkar1 vo ya sirri
askara cixarmaq). Ingilis dilindo zoosemik metafora ifado edon soz birlos-
molori vo idiomlar var. Asagidakilara diqqet yetirok: «fo dog a person’s
steps»; «to hound a many (izlomok), «lion’s sharey (sir pay1).

Idiomlarin yaranma zomini olan metaforanin monboyi fiziki alamotlorin
oxsarligidir. Asagidaki kateqoriyalara fikir veroak:

Rong oxsarlig: pea — soup fog (a thick yellow fog) — qalin sarimtil
duman; pepper and salt (a cloth of dark and light wools woven together) — ag
vo qara rongli yun parca (13, 235).

Forma banzorliyi: devil’s darning needle (a dragon fly) — iynaca.

Horokot bonzorliyi: dance on a tight rope (to perform risky tricks) —
riskli horokatlor etmok, plough the waves (to cleave the surface of water) —
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dalgalar1 yarib kegmok, slow — coach (a person slow in action, dull of wit,
behind the times in opinion) — geri fikirli, astagal, yelbeyin insan (13, 236).

Voziyyot oxsarligi: behind the scenes (behind the scenery of a theatre) —
sohno arxasi; hence out of public view, in secret, in a position to see the hidden
agencies or working of things — sirli, ictimaiyyatdon gizli saxlanilan. (15, 439)

Bozi idiomlar miirokkob metaforalara oasaslanir: a frog — in - the — throat
— horseness (kobudluq); a pill to cure an earthquake — half measures —
igoyaramaz metod.

Onu da geyd etmok lazimdir ki, metaforik idiomlar miibaligali ola bilor:
dead from the neck up — foolish, dull — witted — bos beyin, agilsiz; hairsplit-
ting — drawing fine or artificial distinctions — ciizi forq (15, 437).

Oqli proseslori tosvir etmok ticlin asagidaki ifadslordon istifado olunur:
«the train of thoughty - «Lady Alison fell into a train of thought» (7, 153).

A .Kunin, M.D.Kuznets, Y.M.Skrebnyov, A.N.Moroxovskiy, O.P.Vorob-
yova, N.I.Lixoserst, Z.V.Timosenko kimi dil¢i alimlor antonomasiyani da,
sifot vo fel kimi islonmasi “Metaphor” adi altinda vermisdir; mosoalon: nadir
yarasiga malik olan kisi cinsinin niimayondasi Adonis adlanir (Adonis yunan
mifologiyasina asason, gozolliyino goro Venera torofindon sevilon mif qohro-
mant olmugdur). A. Kunin daha bir ne¢o nlimuno gdstarir:

Apollo, Benedict (a newly married man, especially a confirmed bachelor
before marriage; from Shakespeare’s character in “Much Ado About No-
thing”) — subayligin dasimi atmis kisi. Cain (fratricide, murderer) — qatil,
Caliban (a man of degraded bestial nature from the character of Shakespeare’s
“Tempest”) — vohsi tobiotli soxs, Cerberus (in mythology “the three headed
dog guarding the portals of the internal regions” — an alert or surly guard) —
goziiagiq miihafizogi. Bu niimunalor yalniz ingilis dilindo islonilmir. Yuxarida
gostordiyimiz antonomasiya niimunalori beynalmilal xarakter dagiyir. Miixtolif
yer vo xalq adlar eyni qaydada islodilo bilor: bedlam (an asylum for lunatics
in London; hence a place of uproar. Corrupted from Bethlehem (Hospital of St.
Mary of Bethlehem) founded as a priory in 1247 and converted to a madhouse
in 1547) — dolixana; vandal — a barbarian (vohsi), spartan — hardy, fearless
(qorxusuz, cosur).
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POJIb META®OPHI B PACIIMPEHUN CUHOHUMHUYECKHUX PSIJIOB
B AHIJIMMCKOM S13bIKE

H.III.APABJIN
PE3IOME

OCHOBHO# 11€JIbI0 CTAThU SIBIISIFOTCSl CTHIIMCTHYECKUE IPHUEMBI BBISBISIIOLINE HEU3-
BECTHBI M HEHCIIOJIb30BAaHHBINA MOTEHIMAN s3bIKa, aHAIM3UPOBaTh MeTaQopy U HEKOTOpHIE
ACIIeKTHl JTMHTBUCTHYECKUX (pyHKnmit. Llenb paboThl M3yUUTh CieqyIOMe acTIeKThl JTMHTBUC-
THYECKUX (QYHKIMK MeTadopbl, Kak crnocod 00pa3oBaHUs CHHOHMMOB, CIOCOO pa3BHTHS
JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKON CTPYKTYpBI ClIOB. MeTadopuueckoe pa3BUTHE 3HAYCHHS SBILICTCS
MIOCTOSTHHBIM ITPOLIECCOM U CIIOCOOCTBYET 00pa30BaHUIO HOBBIX 00pa3, CJIOB U 3HAYCHHIA.

THE ROLE OF METAPHOR IN THE ENLARGEMENT OF SYNONYMIC GROUP
IN ENGLISH
N.Sh.ARABLI
SUMMARY
The aim of the article is to find out the unknown potential of language in order to
analyse metaphor and some of its linguistic aspects. The following linguistic aspects of the
metaphor are the objects of the research: the source of synonymy and the development style of

the lexical-semantical structure of a word. Metaphoric change of meaning is permanent and it
results in new words, meanings and images.
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